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THE PECULIARITIES OF TEACHING THE IMPERATIVE MOOD
AT THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
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This article is devoted to the problem of teaching foreigners the imperative mood. The author examines different methods
of teaching grammatical material presented in textbooks of Russian as a foreign language. The paper explains how to determine
the type of stress and verb stem. Based on the analysis of the most effective understanding of the topic the author proposes
the table of correlation of the verb stem with features of imperative.
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B cmamve obobwaromes pesyromamosl HabI0OeHUll asmopa 8 00J1acmu YC80eHUsL U UCNONb308AHUSL JIEKCUUECKO20
Mamepuana cmyOeHmamu, u3y4arnmyumy aueiutickull s13vik. Onpedensiromes ycioeus, iusouue Ha 6bl00p CUHOHU-
Ma 8 NUCbMEHHbIX meKkemax yuawuxcs. Ha npumepax HecKoIbKUX CUHOHUMUYECKUX NAP WU CUHOHUMUYECKUX PAO08
NOKA3AHO, YMO CNIOBAPHbIE NPEONOYMEHUsL CIYOeHMO8 POPMUPYIOMCS NOO GIUAHUEM ONPeQeNeHHbIX PaKmopos.

Kouesvie cnosa u ¢pazvl: CHHOHUMUS; CIOBOYHNOTPEOJICHUE; aKTUBHBIH CIIOBaph; YaCcTOTAa MUCIIOJIb30BAHUS;, MTUCH-
MEHHAs pPeyb.
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CJIOBAPHBIE MPEJANIOYTEHUSA CTYJAEHTOB, U3YUAIOIIAX AHTJIMCKAN A3BIK

[Ipennaraemas cTaThsi IPOJOIDKACT 3HAKOMUTD YUTATENS C PE3YIbTaTaMH FCCIIEIOBAHNS, KaTaJIOTU3UPYIOIIETo He-
JIOCTaTKH TIMCBMEHHOW PeYy CTY/ICHTOB, JUISl KOTOPBIX aHITIMHCKUH S3BIK SBIISIETCS OCHOBHOM ClriennaibHOCThIO. Panee
OITyOJIMKOBaHHBIE PaOOTHI KOHIIEHTPUPOBAIM BHUMAaHHE Ha PUTOPHUUYECKOM acCIeKTe aHTJIIMHCKOTo cuHTakcuca [4; 6].
Hacrosmas craTbst OCBSIIIEHAa HEKOTOPBIM BOIIPOCAM MCIIOIb30BaHNs CHHOHIMOB.

W3BecTHO, uTO OOy4yeHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY IIpEAIojaracT KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHBIX
YMEHHH U S3bIKOBBIX HaBBIKOB, B YACTHOCTH CTHIIEPA3INUYNTEIbHBIX HABBIKOB, HABHIKOB KOMIIO3UIIMOHHOTO MTOCTPOE-
HUs, PUTOpUYECKON opranu3anuu u T.4. O0yueHue npejcrasiseT co00N JOCTATOUHO CIOKHYHO AUHAMUUECKYIO CH-
CTEeMy, a JIOCTIDKCHHE YPOBHSI BIIAJICHHS SI3BIKOM, ITO3BOJIIOIIETO OoJiee MM MEHee CBOOOJHO IOJIB30BATHCS WM,
TpeOyeT HeMaJoro BpeMeHH. Tak, MHOTOJIETHSSI By30BCKasl IpaKTHKa ITOKA3bIBAET, UTO JOCTIDKEHHE ypoBH: B2, co-
TJIACHO MEXIYHAapOmAHOMY Kiaccu¢ukaropy [1], HacTymaeT JuImb mMocie TpeX-4eThIpeX JIET WHTEHCHBHOW MOATO-
TOBKH. SI3BIKOBOI MaTepual, MOJUIeKAIINH YCBOGHHUIO, paclpesieNnseTcsl B ONpeIe/IeHHBIX NMPOMOPIMIX Ha IIeCThb-
BOCEMb CEMECTPOB. DTO HEOOXOAMMO MMETh B BUAY JUII PACCMOTPEHHS TOTO, KaK BBOJSITCS, a CIENOBATEIbHO,
U YCBaUBAIOTCA pa3IMYHbIE JIEKCHUYECKUE SAMHUIIBI, IPEX/Ee BCEr0, CHHOHUMBI, TI03BOJIAIONINE YBUACTh IPEAIoUTe-
HUSI CTY/ICHTOB B OBJIaJICHUH CIIOBAPHBIM 3aIIaCOM.

Tak, nBa CHHOHMMa, BBOJMMBIE B OOMXOJ| B Pa3IMYHBIX CEMECTpPax, OKa3bIBAIOTCSI B CBOETO poJia HEPaBHBIX
ycnoBusiX. bosee BBIMTPHIIIHOE TTOJIOKEHUE UMEET CIIOBO, O KOTOPOM CTYICHTHI y3HAIOT paHbmie. K ToMy BpeMeHH,
KOT/1a Ouepesib TOXOAUT JI0 €r0 CHHOHMMA, 3TO CJIOBO IPOXOJUT JJOCTATOYHO JOJTUH MyTh, YTOOBI OKA3aThCsl B aK-
TUBHOM clIOBape cTyAeHTa. OHO TPEHHPYETCS B Pa3lUYHBIX PEUEBBIX YNPAKHEHUSIX WIM HMPOCTO HCIOIB3YETCS
B yueOHOM oOmeHun. Takas NpakTHKa BBIBOAMT JaHHOE CIIOBO Ha IEPBbIE MO3WIMU B TaMSITH 00y4Yarolierocs.
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BBenenne cnHOHMMA TaxoKe MPEAIosaraeT OTpadOTKy ero MCIONb30BaHMs B PEUEBBIX yrpakHeHHAX. OIHAKO ecin
yIpa’kHEHHE HE HalleJeHO CIICIHAIBHO Ha YIOTPeOJICHHE 3TOTO CJIO0Ba, NMEPCHEKTUBA €ro MCIOJIB30BaHUS 3aciio-
HSETCS YK€ OTpabOTaHHON JIEKCUYECKON €IMHUIICH.

Pa3zymeercs, oxapakTepu3oBaHHas 3[€Cb CUTyallusl CIpaBeAIUBa B OTHOLICHUM JAJIEKO HE BCEX CHHOHMMMHYE-
CKHX Tap WM psiioB. MHOTHE W3 CHHOHMMOB OJMHAKOBO JIETKO YCBAaWBAIOTCS 00YYArOIINMUCS M 3aHIMAIOT PaBHO-
IIpaBHBIE MO3UIUM B UX aKTHMBHOM clloBape. B npyrux sxe mapax oJuH U3 CMHOHHUMOB JIOMHUHHUPYET Haj APYrHUM
1 OTOJBUTAET €T0 Ha OoJiee OT/aJICHHBIE MO3HUINU B ITaMATH 00ydaromerocs. Mexmay TeM, BEIOOp CHHOHHMA PEIKO
ObIBacT MPOM3BOJBHEIM. OH OIpenenseTcs pa3IMIHbBIME (DaKTOpaMH, a UMEHHO: CTHIMCTHYCCKON 3HAYMMOCTBIO
CJI0Ba, OTTEHKAaMH 3HAYCHUH, €T0 COYETaeMOCTBIO C JPYTUMH CIOBaMH, €T0 3By4aHHEM B KOHTEKCTE U T.II.

[ocrapaemcs manee IPOMILIFOCTPHPOBATH U3JIOKCHHBIC COOOpAKEHUS, a TAKXKE ONPEICIUTh IPUINHBI HEPaBHO-
MEpPHOM aKTUBHOCTH CHHOHHUMOB B HEKOTOPHBIX PsiiaX WM Mapax.

[Ipexxae Bcero, onvcaHHas JUHAMUKA CIIPaBeIIMBa B OTHOLIEHUH CJIOB, KOTOPbIE XapaKTePU3YIOTCS OTHOILIEHUSIMU
obmiero u yactHoro. O6paTUMcs K ipumepam: fo make one’s way — to elbow (to squeeze, to struggle, to stumble, etc.)
one’s way. O4eBUIIHO, YTO CIIOBO FUTH BBIpaKCHHE C OOIIMM 3HAUYCHHEM 3aHHMAET B CIIOBape CTYACHTA (l1a ¥ HE TOJb-
KO CTy/eHTa) Oojiee aKTHUBHbIC MO3UIIMHM, YEM €ro CHHOHMM C Y3KOW ceMaHTHKOH. Takoe cioBo ymnorpeOisiercs
B [IEPBYIO OUYEPEb, MOCKOJIBKY OHO SIBJISIETCS HEUTpaTIbHOM JOMUHAHTON CHHOHMMHYECKOIO psAa U HAXOAUTCS, TaK
CKa3aTh, Ha KOHYHKe si3bIKa [2, c. 214]. Ero ymoTrpebieHue B yCTHOI pedM HE BBI3bIBACT HUKAKUX HapeKaHWH.
IO. M. CkpebHeB, HampuMmep, OTMedaeT, 4To cdepa MOBCEAHEBHOW YCTHOW KOMMYHHKAIIMH H300WIyeT CIOBaMHU
¢ 00mmMu 3HadeHusiMu [3, c. 220]. OgHako nHChbMEHHast peyb (2 BO MHOTHX CIIydasX U YCTHas) TpeOyeT 0ojiee TOYHO-
T'O Ha3bIBaHUS TPEIMETOB, NEHCTBHUNA MITH KaYeCTB, YETO MOXKHO JTOOUTHCS TIOA00POM COOTBETCTBYIOIIETO CHHOHAMA:

From a student’s answer: He made his way to the exit squeezing through the crowd.

More idiomatic: He squeezed his way to the exit.

PaccmoTpum npyroit npumep: to pronounce — to utter. I'naron fo pronounce, Kak 1 €ro npou3BOJIHbIE, BBOJUTCA
B CJIOBaph CTYJICHTOB HA CaMbIX NEPBBIX dTanax oOydeHus. OHU 3HAKOMSTCSI C HUM Ha 3aHATHUSX IO MPaKTHYECKOH
¢doHeTHKe. YKe C CaMbIX IEPBBIX THEH 3TOT IIaroj HauWHAET MPOSBIITH aKTHBHOCTB, CPABHUMYIO ¢ Hanbouee Ja-
CTOTHBIMH CJIOBAMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, TAKUMU KaK fo come, to take, to get, to think, to make v T.1. YKpEIHUBIIUCH
B CO3HaHMH OOYYAIOMIETOCS, STOT TJAroil MPEIsTCTBYST aKTHUBH3AIMU TJarona fo utter. CTyAeHTH HE 00pamaroT
BHUMaHHS Ha OTTEHKH 3HAUCHMH, CTHIIMCTHYECKUH CTaTyC CJIOBA M Ha Ipo4He (GaKTOpHbI, OIPEeIIIoNe BEIOOP TO-
IO WIX UHOTO CUHOHUMA!

From students’ compositions: He was so frightened that couldn’t pronounce a word.

More idiomatic: He was so frightened that couldn’t utter a word.

[MepeiineM kK paccCMOTPEHUIO CHHOHMMHYECKOH Mapkl fo imagine — to fancy. Kak n OONBIIMHCTBO CJIOB SI3BIKA,
[IPUBOJUMBIE JIEKCUYECKUE E€AMHULBI MMEIOT IIUPOKYI0 CEMaHTUKY. IIpn 3TOM CHHOHUMHMYHBIMM OHU SIBJISKOTCS
JIUIIb B CIEIYIOIUX 3HAYCHUAX:

— WU300pa3HuTh B MBICIIAX KAPTHHY KaKOTO-TO MPEIMETa WX SIBJICHUS;

— TIPEACTAaBIIATH YTO-TO KaK HEOOBIYHOE, YACTO OCYKAaeMoe (B MOOYAUTEIEHBIX MOJICIISX);

— TOJNaratk, BEpUTh, UYTO HEKOE COOBITHE NEHCTBUTEIFHO UMEET MECTO.

B mocnenHeM U3 IpUBOAUMBIX 3HAYCHUH HU TOT, HH IPYTOH Ii1aroi BOOOIIEe HEe HAXOIAT yrmoTpeOiIeHus B pabo-
Tax CTYJCHTOB. B 3TOM 3HaUYeHWU OHM CKJIOHHBI YIOTPeOsITh Tiaroisl believe, think, suppose. Uto kacaetcst AByX
JPYTUX 3HAYCHUH, 371eCh SIBHO HAOIIOMACTCS TATOTEHUE CTYACHTOB K ynoTpeOieHuto riaroia imagine. Ipu stom
B pacueT He NPUHUMAETCSI JJayke TOT (DaKT, YTO Ha3BaHHbIE IJIAr0JIbl HE BCET A SBJISIOTCS B3aMMO3aMEHIEMbIMU:

From students’ answers: Imagine her wearing men’s trousers! Can you imagine me as a geography teacher?

More idiomatic: Fancy her wearing men’s trousers! Can you fancy me as a geography teacher?

[TockonbKy peAMETHOE co/iepKaHie Ha3BaHHBIX TJIaroJIoB BOCTPEOOBAHO B MPAKTHKE OOIIEHMs, 00a CIIOBa BBO-
JSITCS B aKTHBHBIN CJIOBaph CTYACHTOB. [Ipu 3TOM BBejeHMe riaroiia imagine, Kak mpaBmiO, OTIEPEKaeT ero CHHO-
HuM. K TOMy ke, ero ycBoeHHEe MOAJEPKUBAETCSI OJHOKOPEHHBIMU CIIOBAaMU image, imagination, imagery, imagi-
nary v T.J1. BeposTHO, NO3TOMY B CO3HAHMU CTY/IEHTOB ()OPMUPYETCsl TBEPAbIH HABBIK YIOTPEOIEHHS 3TOTO rJIarona.

Brmipodewm, rimaron fancy BoBce He HTHOpHpYeTCs cTyAeHTaMi. OH TOCTAaTOYHO MIMPOKO HCIIONB3YEeTCS B APYTOM
3HAYCHUU — UMemb PACHOJIOJCEHUe K yemy-1ubo / komy-mubo. Takoe pacnpenencHue GyHKIUA onpeaensercs, CKo-
pee Bcero, CTPYKTYpOil COOTBETCTBYIOIINX CIIOBAPHBIX cTaTell. B Hambomee MOMyIsSpHBIX Cpenu CTYISHTOB CIIOBa-
PSX TEPBBIM 3HAUEHHMEM TJIaroJia imagine YuciuTes u300pasumos 6 MulCIsAX KaKylo-mubo KkapmuHy, a Tiaroia fancy —
umMems pacnonodicenue K uemy-iubo / komy-iubo [5]. Mexay teM, CTpyKTypa CIIOBapHON CTaThH HE SBIACTCS CITy-
yaiiHO#. OHa CTPEMHTCS K OTPAXKEHHIO PEaTbHOCTH, B JaHHOM CJIydae — K OTPaKEHHUIO YaCTOTHOCTH yNOTPEOIeHUs
JIEKCUYECKOW €AMHMIIBI B TOM WM MHOM 3HaueHUU. VIMEHHO 3TO U YUMTHIBAETCSI METOAUKON, KOTOPAsl ONPENEIIseT
IPUOPUTET BBEACHUS TON UM NHOMN JIEKCUYECKOH eUHUIIBL.

Paccmorpum mapy mistake — error. CrnoBo mistake BBOAWTCS B CIIOBAph YYAIIMXCS €Ille B CpeAHEH IIKOJIe.
IIpu 5 TOM OHO TECHO CBSA3aHO C y4eOHOW AEATENbHOCTHIO MIKOIBHUKOB, KOTOPHIE B JANbHEHIIEM CTAaHOBATCS CTY-
JeHTaMu. B xozne y4eObl B yHUBEpPCUTETE HAaBBIKH HCIIOIB30BAHMS 3TOTO CJIOBA YKPEIUISIOTCS M CTAHOBSATCS ele 00-
nee npouHsIMUA. OHAKO TOBOPHUTE O TOM, YTO ATO CJIOBO IMPEISATCTBYST aKTUBU3AIMH CBOECTO CHHOHHMMA EITOr, He-
npaBoMepHO. O0e JIeKCHYecKne eTUHUIBI JIETKO 3alIOMHHAIOTCS 00YJaIOMUMKCS U HAXOJSIT B X PEYH TOCTaTOYHO
mMpoKoe ynotpebiieHne. TeM He MeHee, X MCIIONIBb30BaHUE OCTAeTCs HEe Bceraa uanoMaTHdHeM. OCHOBHAS Ipo-
OneMa 3aKIII04aeTcsi B TOM, YTO CTYJCHTHI HMEIOT MCKa)KEHHbIEC TPEJICTABICHHS O Pa3luuMsAX JaHHBIX CHHOHHMOB.
[Ipu 3TOM pa3nu4us B CTHIMCTHYECKOM CTaTyce NAHHBIX SJUHUIl (CIOBO €rrOr yamie MOSBISETCS B O(HIMAIBHBIX
TeKcTax) ycBamBaeTcsi jerko. CioxkHee Neno 0OCTOMT ¢ OTTEHKaMH WX 3HadeHWi. VcTuHHBIE pasnuuus (mistake —
omrOKa, BEI3bIBaeMasi HEAOTIOHUMAaHIEM, HeJIOOIIEHKOH MITH 3a0ITy K IeHHeM; erfor — CHCTeMHas OINOKa, He CBA3aHHAs
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C YEJIOBEYECKHM CO3HAHHWEM) IMOJIMEHSIOTCA CYOBEKTHBHBIMHU IPEICTABICHUAMHU CTyneHTOB. CloBO mistake BOC-
NPUHUMAETCs] KaK MaJlo3HauMTesbHAas, JIETKO MCIpaBHMasi OIIMOKa, TOTr/Ia KaK CJIOBO errfor — kak omuOKa, pHUBO-
Jsuiasi K TSOKEJIbIM, 4aCTO HEUCIIPAaBUMBIM ITOCIIEICTBUAM:

From students’ compositions: Now he realized that his marriage was an error.

More idiomatic: Now he realized that his marriage was a mistake.

Omnpoc, HalleNCHHBIN HA BBIACHEHHE IPUYUH CTYJCHUECKUX MPEJCTaBICHUN, IPUBEI K HEOKUIAHHBIM PE3yJIbTa-
TaM. OCHOBaHHMEM IUISl TaKUX NPEICTABICHUH SBISACTCS COUYETAEMOCTh CJIOBA €rTOI ¢ IJIaroJoM commit, KOTOPBIN
4acTO pealu3yercs B peud BMECTE C CYLIECTBUTEIbHBIMHM, MMEIOIIMMU KpailHe OTpULaTesibHble KOHHOTALUHU
(to commit a crime/murder/suicide). BnpoueM, B ToclieqHee BpeMs CTYACHTHI CTAJKHUBAIOTCS CO CIIOBOM Error
Ha JTUCTIIESX KOMITBIOTEPOB FITH MHBIX OBITOBBIX JJIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, UTO 3aCTAaBIICT UX YCOMHHUTHCS B TIpa-
BUJIBHOCTH CBOUX MHTEPIpETalnii.

WHTtepeceH Taxke CICAYIOMINN CHHOHUMUYCSCKUH psan: look, watch — gaze, glance, glimpse, stare, peer, eye. Ilpak-
THYECKH KaXXJI0€ U3 TIEPEUNCIICHHBIX CJIOB BBOAMUTCS B aKTUBHBIN CIIOBAaph CTYACHTOB Ha TOH WJIM MHOI cTaauu oOyd4e-
aus. [Ipu 3TOM WX BBeICHHE CONMPOBOXKAACTCS OOBICHCHHEM PAa3NIMUHi, KACAIOIIUXCS WX CTHJIMCTHYCCKOTO CTaTyca,
XapakTepa JAEHCTBHA WIM SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHMS IIePCOHaXKa, BBINOJHAIOIIETO JaHHOE nercTBhe. Kaxibrit
13 3THX [JIAroJIOB BCTPEYAETCS] KaK B XYZ0XKECTBEHHOM, TaK U B METOAMYECKOHN Jureparype. Mexay TeMm, NpOYHbIMU
HaBBIKAMH YIIOTpeOJICHNS B YCTHOM WJIM B MUCBMEHHOM PEeYM XapaKTepH3YIOTCs JIMIIb J[Ba MEpBbIE Ti1aroja. B mpuHIm-
Te, 9TO COBEPIIIEHHO €CTECTBEHHO, TIOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, I1aroiibl 00K 1 watch BXOAAT B 4KCIiO0 HAMOOIIEE YACTOTHBIX
B aHIJIMICKOM $I3bIKE, BO-BTOPBIX, 002 OHHM BBOJSTCS B JIGKCHKOH yYalllMXCsl HA MEPBBIX dTanax o0yueHus B IKOJIE.

CreyroImuM Mo 4acToTe UCIOJIb30BAHUS B CTYJCHUYECKOH peun sBisietcs riaaron glance. CemaHTnueckue pas-
nrans Mexay 100K, watch, ¢ omHoit ctoponsl, u glance, ¢ Apyroit CTOPOHBI, JIETKO YCBAaUBAIOTCSA KaK Pa3jHyus BU-
nosele. CrokHEe JIENI0 OOCTOHT ¢ TTIarojiaMu Jaze u stare. ITO CBA3aHO, BEPOSATHO, C TEM, UTO HAPSLYy C IeHCTBHEM
Ha3BaHHbBIE IJIAroJibl 0003HAYAIOT €Ille M AMOIMOHAIBHOE WM (PU3NYECKOe COCTOSIHUE YelloBEeKa BO BPEMs COBEp-
IICHHUS TOT0 ACUCTBUS (YAMBICHHE, BOCXHUIICHHE, YCTAIOCTh, Oe3pasnmuune). UTo KacaeTcs IaaroiioB glimpse, peer
U eye, OHU OCTAIOTCS B IACCUBHOM CJIOBape CTYIEHTOB.

B 3axioueHue cneayeT OTMETHTb, YTO CJIOBAPh JIIOOOTO sI3bIKa — 00BEKT BeChbMa OOBEMHBIH, 1aXke B IpaHHLIAX,
OUYepUYMBACMBIX BY30BCKOH IporpaMmMoii. B 3Toif cBs3u moboe onmcanne, TOZ0OHOE IPEANPHHATOMY BBIIIE, MOKET
OBITH JMIIB (hparMeHTapHBIM. B eificTBUTENLHOCTH CIIOBapHBIE NPEANIOYTEHHS CTYACHTOB HAa0JIOAAI0TCS B TOPA3I0
0oJiee MHOTOYHCIICHHBIX CHHOHIMHYECKHX Iapax WiH psaax. TeM He MeHee, OCHOBHIBAsICh HAa HAOIIOICHUIX, MOXK-
HO 0003HAYMTh HEKOTOpBIE (AKTOPHI, KOTOPBIE OIPENEIISIOT NPEANIOYTEH S CTY/ICHTOB B BBIOOPE TOTO WIIM MHOTO
CHHOHHMMA. DTUMU (HaKTOPAMH SIBIISIOTCS:

—  BBICOKasi YaCTOTHOCTB YIOTPeOJICHHs TaHHOM JIEKCHYECKOM €/IMHUILIBI BO BCEX cpepax 4eIoBeuecKoro o0meHus;

— BBICOKAsl YaCTOTHOCTb YIIOTPEOICHUS JAHHOW JIEKCHUYECKON eINHUIEI B chpepax CTyAeHIECKOH e TeTbHOCTH
(yueba, MosIoIe)KHbIE ABMKEHUS, HayKa), a TAaKXkKe B chepax, CBI3aHHBIX C INYHBIMU HHTEPECAMHU CTYJEHTOB (CIOPT,
MY3bIKa, HH(POPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH);

— HaU4ue y JaHHOH JIEKCUYECKOH €AMHUIIBI IIUPOKOTO ATUMOJIOTUUECKOTO THE3/1a;

— TPUOPHUTET TOTO IJIM WHOTO 3HAYEHUS HAHHOW €IWHHIBI, KOTOPBIH OTPa)XXaeTCsl B TMOPSIKE MEePEUUCITICHHS
B CJIOBApHOM CTaTheE;

— CyOBeKTHBHBIC (MHOTZIAa OIIMOOYHEIC) TPEACTABICHUS CTYICHTOB O CTEIICHH CEMAaHTHYECKOW MICHTHIHOCTH
PYCCKHUX U aHTJIMICKUX SKBUBAJIEHTOB.

HaOmonenns u HeOOJbIINE HKCIIEPUMEHTHI, KOTOpPBIE 00ECIEUMIN MaTepHall sl HACTOSINEH CTaTbu, IMPOBOJIH-
muck B Kamckom permone Tartapcrana, B EmaOyxckom mHctutyte ((rmane) Kasanckoro (IIpuBomkckoro) deme-
PATLHOTO YHUBEPCUTETA, a TAKXKE B PSJIE BY30B M MeJarorndeckux kosuemkeit Habepexxusix Uennos n HikHekamcka.
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DICTIONARY PREFERENCES OF STUDENTS STUDYING ENGLISH LANGUAGE
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The article summarizes the results of the author’s observations in the field of learning and use of the lexical material by students,
studying English language. The conditions, affecting the choice of a synonym in the written texts of students, are determined.
By the examples of several pairs or numbers of synonyms it is shown that the dictionary preferences of students are influenced
by certain factors.
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